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Huszonharmadik Nemzetközi Nyelvészeti Diákolimpia

Bukarest (Románia), 2026. július 26. – augusztus 2.

A csapatverseny feladata

A Teotitlán del Valle-i zapoték nyelv az oto-mange nyelvcsalád részét képező nyugat-Tlacolula-
völgyi nyelvjáráscsoportba tartozik. Körülbelül 5000 ember beszéli a mexikói Oaxaca-völgyben. Teo-
titlán del Valléban szól egy legenda Kresěnsy ‘Crescencio’ról, vagy tiszteletteljesebben dāKrésěnsy
‘Don Crescencio’ról, aki Sierra Nortéból, a Teotitlán del Vallétól északra húzódó hegységből származik.
A sastól magáig a szélig bármivé át tudott változni, aminek a lelkét legyőzte, és lopott a gazdagoktól,
hogy adjon a szegényeknek.

A Teotitlán del Valle-i zapoték nyelvben a magánhangzók tónusa jelentésmegkülönböztető szerepű
(mély: nincs jelölve; közepes: ◌;̄ magas: ◌;́ emelkedő: ◌;̌ ereszkedő: ◌)̂. Például bɛll ‘kígyó, hal’ mély,
bɛl̄l ‘ha, feltéve’ közepes, bɛĺl ‘mennyi; mennyi pénz’ magas tónusú. A magánhangzókat a levegő
áramlásának módja szerint is megkülönböztetik (normális: nincs jelölve; részben elzárt: ◌;̰ teljesen
elzárt: ◌’). A magánhangzók tónusa és légáramlása különböző okok (pl. a környező hangok vagy
bizonyos folyamatok)miatt változhat. Amagas tónust például nehéz fenntartani korlátozott légáramlás
mellett, így ebben a helyzetben a magas tónus ereszkedővé válik. Egy további példa erre a Kresěnsy
és a dāKrésěnsy nevek közti különbség.
!△ r = r az ara szóban. rr = r az arra szóban, r pergetett párja. x = a magyar s. xh = a magyar zs.
tx = a magyar cs. dx = a magyar dzs. y = a magyar j. e = rövid magyar é. ɛ = a magyar e.
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I. rész.

Ebben a részben Don Crescencio története olvasható Guillermina Bautista Lorenzo asszony elbeszélé-
sében; a felvételt rögzítette és átírta: Hiroto Uchihara és Ambrocio Gutiérrez Lorenzo. A fordításokban
az aláhúzott szavak vagy kifejezések amondathangsúlyt jelölik. Azokban amondatokban, amelyek idé-
zett megszólalást tartalmaznak, a beszélőt (csak a fordításokban) zárójelben jelöltük. A Teotitlán del
Valle-i zapoték nyelvben a hosszú szüneteket vesszővel, a rövid szüneteket szóközzel jelölik.

A történet véletlenszerű sorrendben van megadva a 3. oldalon, a fordítása pedig időrendben a
4. oldalon. A történet két részre van osztva. Az első fele az 1–17. fordításoknak, illetve az A–Q
mondatoknak felel meg. A második fele a 18–41. fordításoknak, illetve az AA–RR mondatoknak felel
meg; itt a második felében azonban hat fordításhoz nem tartozik Teotitlán del Valle-i zapoték mondat.

A Teotitlán del Valle-i zapoték mondatokban több kölcsönszó is előfordul. Ezt a kölcsönszavak
fordítása után alsó indexben, dőlten jelöltük. Például a „gazdagrico” azt jelenti, hogy a „gazdag”-nak
megfelelő Teotitlán del Valle-i zapoték szó a rico átvétele.

A következő kölcsönszavak a spanyolból származnak:

• ‘szamár’ < burro;

• ‘ráadásul, amíg’ < hasta;

• ‘óra, idő’ < hora;

• ‘szolga’ < mozo;

• ‘szegény’ < pobre;

• ‘ok, cél’ < razón;

• ‘gazdag’ < rico;

• ‘hét’ < semana;

• ‘bolt’ < tienda.

!△ rr a burro szóban
r a razón, rico szavakban

}
= r az arra szóban, r pergetett párja. r a hora, pobre

szavakban = r az ara szóban. c = a magyar k. z = a magyar sz. A h néma.

A következő kölcsönszó a navatlból származik: ‘mezcal’ < mexcalli.

!△ x = a magyar s. c = a magyar k.

A mezcal egy agávénövényből készített alkoholos ital.
Oaxacaváros Mexikó Oaxaca államának fővárosa.

(a) Párosítsátok az 1–17. fordításokat a hozzájuk tartozó A–Q mondatokkal!

(b) Párosítsátok a 18–41. fordításokat a hozzájuk tartozó AA–RR mondatokkal! Írjatok „N/A”-t, ha
a megfelelő mondat hiányzik!

(c) Adjátok meg Teotitlán del Valle-i zapoték nyelven azt a hat fordítást, amelyhez nem tartozik
eredeti mondat! Bármilyen sorrendben megadhatjátok a fordításokat, de tüntessétek fel, hogy
az adott fordítás a 18–41. mondatok melyikéhez tartozik.
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!△ Az A–Q mondatok az 1–17. fordításoknak felelnek meg.

A.  Gāxhbálṵ̄yān lâd̰ān xáridyɛ̰ maskály.
B. Gāxhgúnnḭ dāKrésěnsy, xhí txítôʼn, xhí txítôʼn maskálykán Llwâʼ.
C. Gāxhzɛ́ dāKrésěnsy nɛz Llwâʼ zétāʼwān máskálykī, zénɛn̄ dxmúsān txírúdxpúrrān.
D. Gazǔb xsǐlytɛ̰ retyṵg dāKrésěnsy dūb térugwāy̰ān.
E. Gūlgúgwâ̰ dbúrr maskálykán. Gūlgúgwâ̰ lād̰úm maskálykán.
F. Gullíkā yúbyú, zḭlytɛ̰ maskály rayápún, xhí txítôʼnēn Llwâʼ.
G. Komnāʼtɛ̰̂ rizākān rûnyān zṵ̂ynkī tûyzyān, gūdi ̰l̄yán tâp mús gáknɛ̄ lán̰.
H. Kresěnsy bidyélān.
I. Lɛʼn dāyn gáxyga logedxrɛ̂̓ gūbānyán.
J. Lɛʼn tegɛs rôʼwtɛ̰ rugwāy̰ānén.
K. Maskály batâʼwān gáxhtxîʼnga, txîʼnga gūpān mědy.
L. Nā di ̰d̂xbā.
M. Rrǐkwtɛ̰ guk dāKrésěnsy kommaskály gulɛ̰n̄.
N. Txiánā tyóp xmán kánɛn̄ lâd̰ān, zḭlytɛ̰ maskály ákábɛ̰d̄án.
O. Txīkytɛ̰̂ gunni ̰d̄ān gúbāyn tébēnny nírak ryak bi.
P. Zēky rûnyān gáxhríbɛ̰n̄ máskály.
Q. Zittɛ̰ mědy gūpān, zittɛ̰ mědy gūpān.

!△ Az AA–RR mondatok és hat további hiányzó mondat a 18–41. fordításoknak felelnek meg.

AA.  Bāgály nāīn?
BB. Gāxhgúrkī byâk dāKrésěnsy tebidun rôʼwtɛ.̰
CC. Gāxhgwénɛn̄ dxmúsān tédyěnd rôʼwtɛ̰ tési ̰d̂ān xígyénɛd̄ān.
DD. Gūltûʼ, gūltûʼ. Tiptɛ̰ nā bídunkán.
EE. Maskály bân̰yān téretāʼwānén Llwâʼ.
FF. Nāʼtɛ̰̂ gṵ̂ dūxpúrrun, nāʼtɛ̰̂ gṵ̂ dūxpúrrun.
GG. Rēky bákâtsān txîʼn xmēdyán.
HH. Targūʼntū gúltûʼ, targūʼntū gúltûʼ.
II. Txibazûyndān lɛ̂̓ n dyěnd rôʼwtɛ̰k̄ī, gāxhgúnnḭ dāKrésěnsy, gūlkâʼ rátɛ̰ nirikāz̰tū txírúgūlgúgwâḭ̄n

dúxpúrrun.
JJ. TxigǔkdāKrésěnsy bēngúl, lɛʼn dāːyn gûbānyán.

KK. Txirútxiáruguyn kíxhān gáxhryâkān bídun, tékēdtúrúdɛd̰di xsón xúr ridyɛn̰̄ lɛ̂̓ n dyěndkī.
LL. Txîʼn niriban̰ dāKrésěnsykī rútāʼwān Llwâʼ.

MM. Xtxîʼnīn rígi ̰z̄yān ríkāʼ dxmúsān.
NN. Xtxîʼnīn rúdɛ̰d̄ān dbénny prúb nirādxāg̰án txíázyɛń.
OO. Zēky gûk xkālbānyán.
PP. Zēky rûnyān tékēdrígīxhdyān rátɛ̰ nirizyɛ̰n̄, komaxt nākǎytɛ̰ rak txiryākān bídun.
QQ. Zittɛ̰ mědy rāpâʼ, zittɛ̰ mědy rāpâʼ, zyēntɛ̰̂ bēnny zâk gáknɛ̰.̂
RR. Zyēntɛ̰̂ xīndéky yûʼ rɛ̰,̂ gūlkâʼ, gūlkâʼ rátɛ̰ nitxíka dūxpúrrun, gūlkâʼ.
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!△ Az 1–17. fordítások az A–Q mondatoknak felelnek meg.

(1) Réges-régen, [azt] mondták, élt egy ember, aki (rendszeresen) képes volt átváltozni a széllé.
(2) Az ehhez a faluhoz közeli hegyen élt. (3) Crescenciónak hívták. (4) Don Crescencio nagyon
gazdagrico lett, mert mezcaltmexcalli készített. (5) Eladta a mezcaltmexcalli, [és] akkor apránként,
apránként lett pénze. (6) Sok pénze lett. Sok pénze lett. (7) Reggelente nagyon korán Don Crescencio
el szokott menni agávét vágni, hogy megfőzze. (8) Egy nagyon nagy fazékban szokta megfőzni azt.
(9) Ilyenképpen szokott tenni, [és] akkor mezcaltmexcalli szokott készíteni. (10) Mivel [úgy] szokta
érezni, [hogy] egyedül nagyon nehéz elvégezni azt az (előbbi) munkát, keresett négy szolgátmozo,
[aki] segíteni tud neki. (11) [És] akkor megtanította őket, hogyan szokták készíteni a mezcaltmexcalli.
(12) Két héttelsemana azután, [hogy] magával viszi őket, máris sok mezcaltmexcalli készítenek. (13) [És]
akkor Don Crescencio [azt] mondta: „Holnap mehetünk eladni. Holnap mehetünk eladni azt a (köze-
lebbi) mezcaltmexcalli Oaxacavárosba.” (14) (Szolga) „Igazad van. Sok mezcalunkmexcalli van. Holnap
mehetünk eladni azt Oaxacavárosba.” (15) (Don Crescencio) „Pakoljátok meg a szamarakatburro azzal
a (közelebbi) mezcallalmexcalli! Pakoljátok meg azokat azzal a (közelebbi) mezcallalmexcalli!” (16) [És]
akkor Don Crescencio elmegy Oaxacavárosba, elmegy eladni azt az (előbbi) mezcaltmexcalli, elmegy s
viszi magával a szolgáitmozo és a szamaraitburro. (17) Hát, [ez] volna a történet.

!△ A 18–41. fordítások vagy az AA–RRmondatoknak, vagy hat további hiányzó mondat valamelyi-
kének felelnek meg.

(18) Amikor megérkezett Oaxacavárosba, akkor eladta azt az (előbbi) mezcaltmexcalli. (19) [És]
akkor magával vitte a szolgáitmozo egy nagyon nagy bolthoztienda, hogy meg tudják vásárolni,
amit vissza tudnak vinni. (20) Amikor megérkeztek abba az (előbbi) nagyon nagy boltbatienda,
akkor Don Crescencio [azt] mondta: „Vegyetek el mindent, amit akartok, és pakoljátok meg azzal
a szamarakatburro!” (21) (Szolgák) „Itt sok dolog van. Vegyétek el! Vegyetek el mindent, amit a
szamarainkburro hordozni tudnak! Vegyétek el!” (22) (Szolgák) „A szamarainkburro nagyon nehezet
is cipelni tudnak. A szamarainkburro nagyon nehezet is cipelni tudnak.” (23) (Don Crescencio)
„Mennyibe kerül az?” (24) [És] akkor abban az (előbbi) pillanatbanhora Don Crescencio egy nagyon
nagy forgószéllé változott. (25) Egy nagyon nagy forgószéllé változott abban az (előbbi) boltbantienda.
(26) Ilyenképpen szokott tenni, hogy ne fizessen mindenért, amit meg szokott vásárolni, mert
ráadásulhasta nagyon sötét szokott lenni, mikor forgószéllé szokott változni. (27) (Don Crescencio)
„Gyorsan, gyerünk! Gyorsan, gyerünk!” (28) (Szolgák) „Gyerünk! Gyerünk! Az a (közelebbi) forgószél
nagyon erős.” (29) Egy kis részét annak, amit az az (előbbi) Don Crescencio el szokott lopni, el szokta
adni Oaxacavárosban. (30) Kicsivel többet szét szokott osztani, [amit] a szolgáimozo el szoktak venni.
(31) Kicsivel többet a szegénypobre embereknek szokott adni, akikkel találkozni szokott, amikor már
visszafelé megy. (32) Ilyen volt az élete. (33) Ilyen volt Don Crescencio élete. (34) Mezcaltmexcalli
állított elő, hogy (rendszeresen) Oaxacavárosba menjen eladni ezt. (35) Oda szokott menni elvenni
dolgokat, amiket vissza tudott vinni. (36) És amikor már fizethet[ne], akkor forgószéllé szokott
változni, hogy senki ne vegye észre (szó szerint adjon észtrazón), hány órakorhora szokott távozni abból
az (előbbi) boltbóltienda. (37) (Don Crescencio) „Sok pénzem van. Sok pénzem van. Sok embernek
leszek képes segíteni.” (38) (Szolga) „Don Crescenciónak sok pénze van.” (39) Mikor Don Crescencio
idős ember lett, a hegyen élt. (40) A pénze egy kis részét ott rejtette el. (41) [azt] szokták mondani,
egy kicsivel többet ennél a falunál rejtett el.
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II. rész.

Ebben a részbenDonCrescencio története olvasható AnaGonzález Gutiérrez elbeszélésében; a felvételt
rögzítette: Angela Hou (szerző) és Gabriel Swai. Ők ketten idegenek voltak, ezért zárja ki a „mienk” szó
a hallgatókat. A történet mégis valamivel informálisabb, mivel már a felvétel készítése előtt is ismerték
Anát.

A történet időrendben van megadva, a fordítások azonban véletlenszerű sorrendben. Némelyik
fordítás hiányzik. Továbbá a mondathangsúlyt jelölő aláhúzások hiányoznak a fordításokból.

A következő kölcsönszavak a spanyolból származnak: ‘centavo, fillér, pénz’ < centavo; ‘mód’ <
modo; ‘de’ < pero. A centavo egy kisértékű, a fillérhez hasonló pénzérme.

(d) Párosítsátok az 1–11. mondatokat a hozzájuk tartozó A–F fordításokkal! Írjatok „N/A”-t, ha a
megfelelő fordítás hiányzik!

(e) Azonosítsátok az A–F fordításokban aláhúzandó szavakat vagy kifejezéseket (fordításonként
egyet). Ha nincsen hangsúlyos szó vagy kifejezés az adott fordításban, írjatok „N/A”-t.

(f) Fordítsátok le az öt kimaradt mondatot. Ha egy szó vagy kifejezés hangsúlyos, húzzátok alá.
Bármilyen sorrendben megadhatjátok a fordításokat, de tüntessétek fel, hogy az adott fordítás
az 1–11. mondatok melyikéhez tartozik.

(1) Binnyɛtrɛ̂̓ , nā, rinni ̰d̄ān lân̰ Krésěnsy. (2) Lān̰ nán tébinnyɛt, rāknɛn̄ bénny prub. (3) Txiázɛ̰d̂ān yûʼ
rɛ̰̂ riki ̰n̄ān sɛńtab̰. (4) Pɛr lān̰ kédráxhyēldyán témudx kanáknɛn̄ dúsôʼn. (5) Lān̰ ná txyâkān bí, dyēkān
bísyê. (6) Āx zéky ná nírīnnyān lódūsôʼn nirixhîʼ sɛntab̰. (7) Āx zéky ná níbɛl̄lryâkān bí. (8) Āx tɛŕākān
sɛńtāb̰kī lôdān tɛŕudɛ̰d̄ānɛń dúsâʼ prūbūn. (9) Dūsôʼn nirākīn tésɛntab̰ kannab̰ bɛl̄lrákxhṵ̄dān bɛĺl.
(10) Lān̰ gyɛb̂ā, gyɛn̂ ráknɛn̄ dúsâʼ prūbūn. (11) Āx zéky ná tédḭdx xtḛ̂ binnyɛtrɛ̂̓ nigūknɛ̄ dúgálbāyn
xtḛ̂ dūsôʼn nirikḭn dūnún.
A. És ilyen volt [az], aki [azt] szokta mondani a közösségünknek, hogy a pénzcentavo elő lesz te-

remtve (szó szerint: ki szokták facsarni).

B. Depero ő nem szokott olyan módotmodo találni, amivel segítene a közösségünknek.

C. Mindegy, mennyi pénzt kér arra a közösségünk – amely alig egy fillértcentavo szokott megkeresni
–, ha (rendszeresen) betegek lennének…

D. Van ez a valaki… [azt] szokták mondani, Crescenciónak hívják.

E. Amikor már eljön ide lakni, pénzrecentavo szokott szükség lenni.

F. … és ezért meg szokta keresni azt az (előbbi) pénztcentavo a számukra, azért, hogy azt ideadja a
mi szegénypobre közösségünknek.
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III. rész.

Ez a rész részleges képet fest a Teotitlán del Valle-i zapoték nyelv igei morfológiájáról. Adott egy sor
ige három-három alakja: az alapalak, amelyen nincs jelölve az alany, és két további alak, amelyek az
egyes szám első és harmadik személyt jelölik. Az egyszerűség kedvéért az alapalakban a prefixumokat
kötőjellel (-) különítettük el az igetőtől. Néhány alak magas tónust jelöl a kötőjelen (-)́ azért, hogy
jelezze: a megelőző prefixum a következő magánhangzót magas tónusúvá változtatja. Zérójelölőt (∅)
használunk, hogy jelezzük egy hangalak nélküli jelentéselem hozzáadását. Az E/1. alakok jelentését
véletlenszerű sorrendben adtuk meg. Az x rövidítés azt jelöli, hogy ’valamit’, ’valakit’, ’valakivel’ vagy
’valahonnan’.

alapalak E/1. E/3.
1. b-a-dxāg̰ badxāg̰á badxāg̰ān
2. b-a-txa batxâ̰ bātxān
3. bi-dxiby bidxḭbya bidxi ̰b̄yān
4. bi-dyɛ̰ bidyɛ̰̂ bidyɛ̰n̄
5. g-a-d́xāg̰ gadxâg̰á gadxâg̰ān
6. g-u-śɛd̰ gusɛ̰d̂a gusɛ̰d̂ān
7. g-u-t́xa gutxâ̰ gutxân
8. gu-bix gubixa gubīxān
9. gu-gizh gugi ̰ẑha gugīzhān
10. gu-llyān̰ gūllyān̰á gūllyān̰án
11. gu-tyes gutyēsá gutyēsān
12. gu-zḭ guzyɛ̌ gūzyɛn̄
13. r-a-dxāg̰ radxāg̰á radxāg̰ān
14. r-u-sɛd̰ rusɛ̰d̂a rusɛ̰d̄ān
15. r-u-txa rutxâ̰ rūtxān
16. ri-bāyn rībānyá rībānyán
17. ri-dxiby ridxḭbya ridxi ̰b̄yān
18. ∅-d́yɛ̰ dyɛ̰̂ dyɛ̰n̂
19. ∅-ĺlyān̰ llyân̰á llyân̰án
20. ∅-t́yes tyésá tyêsān

E/1. jelentése
A. megvásároltam x
B. megéhezhetek
C. megtölthetek x
D. ugorhatok
E. távozhatok x
F. találkozhatok x
G. tanulhatok x
H. megtöltöttem x
I. meg szoktam tölteni x
J. meg szoktam ijedni
K. megijedtem
L. ugrottam
M. távoztam x
N. élni szoktam
O. találkozni szoktam x
P. találkoztam x
Q. kifizettem x
R. tanulni szoktam
S. megéheztem
T. meg lettem fordítva

(g) Párosítsátok az 1–20. igealakcsoportokat a hozzájuk tartozó E/1. jelentésekkel (A–T)!
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Alább igealakok két csoportja látható, amelyek E/1. szerinti jelentése ‘várni szoktam’ és ‘egy
adott helyzetben szoktam lenni’, véletlenszerű sorrendben. Mint fentebb bemutattuk, bizonyos
igék további változásokon esnek át E/1. alany esetén, az ige jelentésétől függően; az alábbi igék
közül pontosan egy tartozik ezek közé.

alapalak E/1. E/3.
ri-bɛz̄ ribɛz̄á rībɛz̄án
ri-bɛz̄ rībɛz̄á rībɛz̄án

(h) Határozzátokmeg, mely csoportmely jelentésnek felel meg! Magyarázzátokmeg, hogyan képzik
az 1. személyű alakokat, és hogy azok miért különböznek egymástól!

(i) Adjátokmeg a Teotitlán del Valle-i zapoték igealakokat, amelyek a 21–30. fordításoknak felelnek
meg!

21. megijedhet

22. élhet

23. ugrani szokott

24. tanult x

25. meg szoktam éhezni

26. meg lehetek fordítva

27. megijedhetek

28. élhetek

29. ugrani szoktam

30. tanultam x

(j) Adjátok meg a Teotitlán del Valle-i zapoték mondatokat, amelyek a 31–35. fordításoknak fe-
lelnek meg! Amennyiben egy szót vagy kifejezést többféleképpen is lehetséges fordítani, az I.
részben található formálisabb lehetőséget válasszátok!

31. Réges-régen északon éltem, [és] akkor megérkeztem ebbe a faluba.

32. Azután, [hogy] ahhoz az (előbbi) faluhoz közel találkoztam a sasokkal és a kígyókkal, át
tudtam változni azokká.

33. De amikor ilyenképpen szoktam tenni, akarni szoktam mindent, amit azok szoktak akarni.

34. Amikor a nap fel szokott kelni, én el szoktam lopni a gazdag emberek pénzét nyugaton.

35. És amikor a nap le szokott nyugodni, én el szoktam rejteni azt keleten, hogy a közösségem
élni tudjon.

—Angela Hou, Nina Stadermann

Szerkesztők: Samuel Ahmed, Blaskovics Ákos, Mihai-Alexandru Bratu, Aida Davletova,
Ivan Derzsanszki (technikai szerkesztő), Ana Meta Dolinar, Dmitrij Geraszimov, Kszenyija Giljarova,

Sztanyiszlav Gurevics, Angela Hou, Borisz Iomdin, Bruno L’Astorina,
Dan-Mircea Mirea (főszerkesztő), Andrej Nyikulin, Aleksejs Peguševs, Jan Petr, Alekszandr Piperszki,

Marija Rubinstejn, Szató Kazune, Milena Veneva, Elysia Warner.

Magyar szöveg: Blaskovics Ákos (lektorálta: Lovas Anna).

Sok szerencsét!
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Válaszlap: Csapat

(a)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10. 11. 12. 13. 14. 15. 16. 17.

(b)
18. 19. 20. 21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30. 31. 32. 33.

34. 35. 36. 37. 38. 39. 40. 41.

(c) Bármilyen sorrendben megadhatjátok a fordításokat, de tüntessétek fel, hogy az adott fordítás a 18–41.
mondatok melyikéhez tartozik.

.

.

.

.

.

.

(d)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10. 11.

(e)
A. B. C.

D. E. F.
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(f) Bármilyen sorrendben megadhatjátok a fordításokat, de tüntessétek fel, hogy az adott fordítás az 1–11.
mondatok melyikéhez tartozik.

.

.

.

.

.

(g)
1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9. 10.

11. 12. 13. 14. 15. 16. 17. 18. 19. 20.

(h) Határozzátok meg, mely csoport mely jelentésnek felel meg! Magyarázzátok meg, hogyan képzik az 1.
személyű alakokat, és hogy azok miért különböznek egymástól!

(i)

21. 22. 23. 24. 25.

26. 27. 28. 29. 30.

(j) 31.

32.

33.

34.

35.

!△ A válaszokon kívül nincs szükség további magyarázatra, és azt nem is értékeljük.


